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and copied into a book, " Wisdom Would I Wish to Have," " I Will 
Say Nothing," or " Women to Praise " without degenerating into 
ordinary ballad-singers — and without giving up the " mutton and 
veal" so eagerly desired by and so "good for Eichard Sheale." 
Sheale's other poems — with the exception of an epitaph on the 
Countess of Derby, which bears every sign of having been composed 
for publication by the ballad-press — are mere letters in rime, which 
very likely made their way into the ms. from his autograph. They 
may actually have been sent to one of the compilers of the ms. 

MS. Ashmole 48 is not at all the remarkable compilation that 
Wright called it. To say nothing of the astonishing Percy Folio 
(astonishing because of its mixture of decent and ribald, pious and 
maudlin, ultra-broadside and fine traditional ballads), it is perhaps 
not so remarkable as the British Museum ms. Cotton Vesp. A. xxv, 
to which references have been made above, and certainly cannot 
compare with the Shirbum Ballads, a collection of vulgar and 
pious, jocular and highly sensational ballads transcribed from 
printed broadsides into a manuscript of the reign of James I, 
recently edited by Mr. Andrew Clark. 3 Instead, it is merely a 
commonplace book of a type which Englishmen from the fourteenth 
century through the nineteenth have been fond of keeping, — a 
type ranging from the Vernon and Auchinleck mss. to the ballad 
collections of Peter Buchan and Sir Walter Scott. 

Hyder E. Rollins. 
Aspermont, Texas. 



NHG. BESCHUPPEN, BESCHUMMELN 

In PBBeitr. xxxvm, 334 ff., E. Gutmacher attempts to establish 
a semantic connection between NHG. beschuppen and beschum- 
meln, words which have never been satisfactorily explained. His 
article was written in reply to a previous attempt at explanation of 
the words by H. Schroeder in the Oer. Rom. Monatsschrift, m, 
174 f . Following the suggestion of Franck, Anz. f. d. Alt. xi, 17, 

3 Perhaps three-fourths of the Shirbum Ballads were entered for publica- 
tion at Stationers' Hall, though Clark points out none of the entries. Some 
of the ballads are as old as 1564; others were copied down from sheets first 
published about 1616, the date at which (says Clark) the ms. was com- 
pleted. Clark thinks that the entire MS. was copied from ballads issued in 
the years 1585-1616. 
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both articles try to establish a common semantic development of 
the meaning ' deceive, cheat ' in the two words. 

Schroeder develops the meaning of beschurnmeln from that of 
beschuppen, i. e., " dem Fisch die Schuppen abstreifen, ihn nackt, 
kahl machen." One of the meanings of scliummel is ' cortex ' and 
that of the verb, " baumrinden," i. e., take the bark off a tree, so 
he thinks : " Beschurnmeln ist eigentlich dem Baum den Schummel 
(d. i. Rinde) abziehen, ihn nackt machen, enthauten." Gutmacher 
objects to this explanation as too narrow, because it is based on one 
meaning of the word schummel. His own explanation, however, 
exposes him to the same criticism for it is based on the meaning of 
the word schummel in one dialect, the EFris., and likewise disre- 
gards meanings of the words in other dialects. The meaning for 
schummel in EFris. 'Schmutz, Schmntzdecke,' leads him to connect 
it with EFris. schummer ' halb dunkel, dammerig.' 1 He finds a 
Holstein word schuppstunne 'Dammerung' which he calls a parallel 
form to EFris. schummelstunde with the same meaning, thus estab- 
lishing, as he thinks, a semantic connection between the two stems. 
The meaning ' deceive/ then, according to his explanation, arose as 
follows : " mit Schuppen bedecken (as opposed to Schroeder's ex- 
planation), verdunkeln, hinters Licht fiihren, betriigen." He then 
givs (p. 336 f.) a number of examples of words, which, he believes, 
show the same semantic development. Curiously enuf, none of 
these examples shows the development : ' cover, darken ; deceive,' 
but rather the sequence : ( bedaub, besmear : deceive,' a perfectly 
obvious and very common semantic development. If his semantic 
sequence were correct, one would expect to find in his illustrativ 
material words, not only with the meanings ' beschmutzen, be- 
schmieren,' but also such as ' dunkel machen, dammern, triibe 
machen, bedecken ' etc., or some meaning that would come from the 
fundamental idea as Gutmacher sees it, namely, ' cover ; darken/ 
But only one of his examples, viz. LG. beglumen ' betriigen/ glum 
' triibe, vom Wasser/ glummen ' triib machen ' shows this funda- 
mental idea at all and this can be accounted for in other ways. 2 

1 EFris. schummer ' Diimmerung ' is probably a secondary formation to 
NTIG. schimmer ' Glanz,' OS. skimo, MHG. scheme ' Scliatten,' OE. scimian 
' dunkel sein, geblendet werden,' scimian ' scheinen.' Cf. Palk Torp, Etym. 
Wb. II, 996. 

2 It is very unlikely that beglumen ' deceive ' is related to glummen 
' triibe machen.' Cf. MLG. glumen ' hinterlistig anfallen,' glumende 
' tiickisch.' Cf. further, Zupitza, Germ. Gutt. p. 175. 
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To my knowledge, the idea ' make dark, darken ' does not develop 
the meaning ' deceive ' except where it is connected with the idea 
' to blind,' or with the idea ' to hide, conceal.' 3 

It is evident, then, that Gutmacher has not proved his point. 
Wot only does his semantic connection of beschummeln with 
beschuppen fail to satisfy, but the particular meanings he givs of 
schummeln as found in EFris. could not develop the meaning 
' deceive ' in the words as found in the other Germanic dialects. 

I shal try to show, that, altho both words may be referred to the 
same Ger. base *shu- having the primary meaning ' move, move 
quickly' (cf. Pick m, 466; Falk Torp. Etym. Wb. n, 1047), yet 
each has an entirely distinct semantic development. 

In the case of schuppen the following variant stem endings ar 
found in the different Germanic dialects : b. p. bb. pp. pf. Of 
these stems we must differentiate two distinct groups of words, 
the Low German and the High German forms. The former ar 
represented by the normal forms schubben, schuppen, the latter by 
schupfen, schuppen, the form with pp being common to both. 
Both groups develop the meaning ' deceive,' but in entirely different 
ways. It is not unlikely that the words with one stem ending hav 
influenst those of another, especially the double forms, and hav 
brought about a confusion of both form and meaning. The influ- 
ence of German schaben is also possible in the LG. forms. Cf. 
MLG. schove, schubbe, schobbe all meaning ' Schuppe.' This may 
also account for the divergent explanations of the word which hav 
been given. 4 

Let us examine the meanings of the words as found in the 
various dialects. The group represented mainly in the Low Ger- 

8 The writer has made a study of the semantic development of the idea 
' deceive ' in the different Germanic dialects and hopes to publish soon the 
results of this investigation. 

1 The explanations heretofore given for the words take into account only 
one semantic development of the idea ' deceive ' in each word. Consequently, 
there has been a divergence of opinion as to what this development was. 
Weigand develops the meaning from the HG. form beschupfen and disre- 
gards an independent development of LG. beschubben beschuppen. Fick 
and Kluge refer beschuppen to a Ger. base *slcuf-, *shup-, *skub- ' spotten.' 
The meaning ' deceive ' would then develop from an original ' springen, 
hupfen, scherzen.' Paul, DWb., p. 76, notes the meaning ' deceive,' but does 
not know whether to refer its development to LG. or the HG. form of the 
word. 

3 
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man dialects develops the idea ' deceive ' from the meanings ' rub 
off, skin, flay, rob : cheat.' Compare the meanings of the following : 
MLG. schubbe, schobbe 'schuppe,' schoven 'beschuppen, betriigen,' 
schubben ' die Schuppen entfernen,' EPris. beschubben, beschuppen 
' bereiben, bekratzen, abkratzen ; betriigen, schadigen,' LG. schub- 
ben ' reiben, kratzen, schaben/ schuppen ' stossen, der Schuppen 
berauben, einen anspliindern, betriigen,' beschuppen ' anfiihren, 
iiberlisten, betriigen/ 

The High German forms from the same stem ar intensives of 
NHG. schieben and the development of deceive in them, I take to 
be: 'move quickly, suddenly, giv a sudden push, push over; get 
the better of : deceive,' from which would also develop the mean- 
ings ' tease, plague,' etc., regarded by Kluge as giving the meaning 
' deceive.' Cf. also Weigand Wb. i, 214 f. They ar : OHG. scupfa 
' Schaukelbrett,' MHG. schupf ' Schwung, schaukelnde Bewegung,' 
NHG. schupf, schupp ' schneller, heftiger Stoss,' schupf en, schup- 
pen ' schnell und hef tig stossen ; einen von etw. f ortstossen ; hiipf en, 
tanzen; einen durch List und Kabale aus seiner Stellung entfer- 
nen; einen zum besten haben, iibertolpeln, necken; etw. heimlich 
wegnehmen,' Bav. schupf en ' zum besten haben, iibertolpeln.' 

In middle Germany, especially, there was confusion in both form 
and meaning between the two groups. Even in the Low German 
dialects some meanings of schuppen point to this development; 
schubben, however, is, as far as observed, never confused with 
schupf en. The meaning 'deceive' in schuppen and its variants 
has, therefore, at least two distinct semantic developments. 

Many examples of words showing a similar semantic development 
could be cited. I giv only a few. For group one: MLG. schove 
' Eischschuppe,' NIcel. skofir ' was abgeschabt wird,' NHG. schaben 
'kratzen, polieren; jem. etw. schabend, stossend entfernen, einer 
Sache berauben,' Westph. schabben ' etw. durch Betrug erlangen,' 
NE. shave ' remove by slicing ; strip, fleece, cheat, swindle.' MLG. 
villen ' schinden, das Fell abziehen,' Du. villen ' aussaugen, das 
Fell iiber die Ohren ziehen,' EFris. fillen ' hauten, schinden ; 
kiirzen, betriigen/ Literal and figurativ uses of words like English 
fleece, skin, strip, pluck and German schinden, bescheren, enthauten 
etc. illustrate best how common this development is. 

For group two: 'get the better of: deceive' we may note the 
following : MHG. snal ' rasche Bewegung,' ubersnellen ' iiberstiir- 
zen riicklings niederwerf en ; an Schnelligkeit iibertreffen; iiber- 
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vorteilen, prellen,' NHG. schnellen ' iibervorteilen/ beschnellen 
' betriigen,' Bav. schnellen ' schnallen, knallen ; betriigen.' 

NE. dial, best 'excel; vanquish or overcome, take advantage of, 
overreach ; cheat.' Here belong also a large number of NHG. words 
compounded with the prefix uber- with the meaning ' get the better 
of/ such as uberlisten, ubertolpeln, iibervorteilen, or NE. over- in 
overreach, oversee, overwit, etc. 

In the case of beschummeln just as in that of beschuppen there 
is indicated a double development of the idea ' deceive ' from the 
primary base. This base ' move quickly ' develops on the one hand 
the meanings: 'move back and forth, quickly, deceptively, be 
shifty, wily; deceive/ and on the other: 'move slowly, stelthily, 
do slowly, awkwardly, botch; idle, trifle; be trifling, deceptiv: 
deceive.' Cf. NE. fool away and befool. From the meaning ' move 
slowly ' also develop : ' go or do in a slovenly manner ; be dirty/ 
and this may giv the meanings ' dirt, filth ' found in EFris. 
schummel and related words, from which Gutmaeher attempts to 
derive his meaning ' deceive.' 5 In one dialect, therefore, beschum- 
meln may develop the meaning ' deceive ' from the underlying idea 
of a quick, deceptiv movement, whereas in another the fundamental 
thought ' be lazy, trifling : deceptiv ' may be predominant. 

Schummeln and variant forms appear in the -various dialects as 
follows : LG. schummeln ' unordentlich, schlottrig einhergehen, 
beim Gehen den Korper viel und unnotig bewegen/ EFris. schum- 
meln ' waschen, scheuern, reinigen ; hin und her schicken, herum- 
schieben, heimlich betreiben; betrugerisch vorgehen/ sich schum- 
meln ' sich f ertig machen, beeilen ; etw. heimlich f ortschaffen/ 
beschummeln ' reinigen, betriigen, hinters Licht fiihren/ NHG. 
schummeln ' hin und her laufen, stobern suchen, geschaftig laufen, 
durch Geschwindigkeit od. List betriigen/ beschummeln ' in nied- 
riger Weise betriigen, Sax., Bav. schummeln beschummeln ' hin 
und her laufen ; betriigen.' 

The following words show the same semantic development. 
Since the meaning ' move quickly ' often develops in the same stem 
the meaning ' move slowly/ (cf. EFris. fushen below) it is difficult 
to keep the two semantic groups distinct and to tell in every case 

8 It is also possible that the idea ' Schmutz, Schmutzdecke ' in EFris. 
schummel comes from the idea 'move back and forth, rub, scour, i. e., 
remove dirt, filth,' as indicated in the EFris. verb. 
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whether the meaning ' deceive ' develops from the one or the other. 
I do not attempt, therefore, to keep entirely separate the two 
groups. 

EPris. fudden ' unordentlich und nachlassig arbeiten, pf uschen ; 
heimlich beiseite schaffen,' NHG. fuden fudeln 'nachlassig 
arbeiten,' Westph. fudeln ' betriigen,' sek fudeln ' sich heimlich 
hingeben, schleichen,' Lothr. fudeln ' sudeln, oberflachlich arbeiten ; 
betriigen.' 

NHG. fuseln ' mit Eilfertigkeit geschaftig sein, an etw. hin und 
her bewegen,' Swiss fuselen ' unoTdentlich rasch eine Arbeit abtun, 
pf uschen; beim Spiel betriigen.' Cf. also the meanings of NE. 
foozle, NHG. fuscheln, fuschen, pfuschen, Pruss. fuschen, fuscheln, 
EPris. fusken 'pfuschen, rasch, nachlassig und schlecht arbeiten, 
etw. in Eile betreiben ; heimlich wegreissen,' fuskere ' Betriigerei.' 

NE. dial, shammock 'walk with shambling, unsteady gait; idle 
about; hesitate; act awkwardly; bungle; trifle deceptively, cheat,' 
sham 'cheat, trick, deceive; shirk, disregard, treat lightly.' 

NE. shuffle 'dance; wriggle about; cheat; move the feet along 
the ground without raising them, bring in in a deceitful manner.' 

Du. tranten trendeln 'schlendern, lassig und gemachlich sich 
einher bewegen; trodeln, arbeiten, ohne vom Pleck zu kommen,' 
ME. tranten bitranten ' deceive,' NE. trant ' run, turn, act trickily, 
employ deception.' 

It seems evident, therefore, that beschuppen and beschummeln 
do not hav the same semantic development. The meaning ' deceive ' 
in the two words not only comes about entirely differently in each, 
but we actually hav within each word two distinct developments of 
the idea. Similar cases where the same word wil in different 
dialects develop a certain meaning along entirely different lines ar 
not uncommon. Por example, NE. shuffle given above, develops 
the meaning ' cheat ' from the idea of deceptiv movement. LG. 
schuffelen 'walk clumsily, with dragging feet, mix; deal dishon- 
estly, play unfairly,' on the other hand, develops the meaning 
' cheat ' from the act of shuffling cards in a game. 

Samuel Kroesch. 

University of Minnesota. 



